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One thinks Heidelberg by day - with its
surroundings - is the last possibility of
the beautiful; but when he sees Heidelberg
by night, a fallen Milky Way, with that
glittering railway constellation pinned to
the border, he requires time to consider
upon the verdict.

Quoted from: Mark Twain, A Tramp Abroad

First he must open the padlock on the
front gate with its wishing-well canhopy.
He does so, then walks slowly up the
brick path to the six steps leading to
the porch, where he stops and turns,
and confirms as if he doubted it that
the same magical view is also intact.

Quoted from: John Le Carre, Absolute Friends

Wherever you stood, Heidelberg composed
itself effortlessly into a picture.

Quoted from: David Lodge, Out of the Shelter

Heidelberg is like something out of « fairy
tale, unrexl, one of the few German cities
that wasn’t bombed. I try to see if I recog-
nize any streets. I spent the first five years
of my life here. Some things feel familiar:
the bakeries, the Neckar River and its
banks, the smell of the streets.

Quoted from: Carla Maliandi, The German Room.
Translated by Frances Riddle

One must be able to depart

and yet remain like « tree:

as if the roots remained in the ground,

as if the landscape pulled and we stood still.
One must hold one’s breath

until the wind abates

and the strange air about us begins to stir,
until the game of light and shadows,

green and blue,

shows its old pattern

and we find ourselves at home

wherever that might be ...

Quoted from: Hilde Domin, Pulling Landscape.
Translated by Mark S. Burrows

Creation is ih 2 swoon

and asleep in the arms of the night.

The stillness has cast such « spell

That even the flow of the Neckar seems still.

Quoted from: Muhammed Igbal, On the Banks of the Neckar
(Heidelberg). Translated by Mumtaz Hasan
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During the time I lived in Heidelberg I com-
muted to Frankfurt four times x week to see
my zZnalyst. The ride took an hour each way
and trains became an important part of my
fantasy life. I kept meeting beautiful men on
the train, men who scarcely spoke €nglish,
men whose clichés and banalities were hid-
den by my ighorance of French, or Italian, or
even German. Much as I hate to admit it,
there are some beautiful men in Germany.

Quoted from: Erica Jong, The Fear of Flying
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Welcome to Heidelberg UNESCO City of Literature! A city
of venerable writers and thinkers, but also of powerful
raps and poetry slams. A city of many faces and stories.
Stories that want to be told and that should be told. Con-
temporary and historical, high culture and subculture:
Heidelberg keeps its literary heritage alive whilst also
embracing the new. In other words: in this city, literature
is loved, lived and practiced. In all its diversity. And in
concert with everyone. Because a UNESCO City of Litera-
ture needs everyone who lives and works there to get
involved: authors, editors, translators, booksellers, pub-
lishers, event organizers and many more. UNESCO Cities

e u
The UNESCO Cit): of !
Literature keeps 1ts \‘
literary heritage al.xve !
whilst also embracing

 the hew. |

UNESCO City of Literature Heidelberg

of Literature are already well connected, and they forge
new connections too: between people, stories and cul-
tures. Across all borders. Local, regional, national and
international ones. The goal is to promote the local creative
and cultural potential. Because culture matters. And it

makes the city attractive. For Heidelberg's citizens. For
visitors. For you!
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The Literary
Calendar

Literature shapes and propels Heidelberg UNESCO City
of Literature. 365 days a year. Summer and winter. And
this is celebrated with a packed calendar of literary
events that leaves nothing to be desired. There's some-
thing for every taste and for all ages, whether it's poetry
in dialect, international literature, promising new talent
or award-winning authors in exile. The annual highlight is
the festival “Heidelberger Literaturtage” (Heidelberg
Literature Days), first organized in 1994 and renamed
"feeLit. International Literature Festival Heidelberg" in
2023. Not forgetting Heidelberg's “Literaturherbst”
(Literary Fall), the "Poetikdozentur” (an annual poetry
lectureship), a cornucopia of awards, and lots more.
Want to know more? Subscribe to the Heidelberg UNESCO
City of Literature event newsletter or check out the city's
event calendar to stay up to date! > p. 73 4
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Clemens Brentano
Prize for Literature

Hilde Domin Prize for

Literature in €xile

Heidelberg Xuthors’
Prize

Gingko Bilobx Prize for

Poetry Translation

Heidelberger Leander

Karl Jaspers Award

Luther Cities Award
“Das unerschrockene Wort”

12 The Literary Calendar
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Literature
Up Close

Get up close and personal with literature, in a city whose
literary scene is as lively as it is diverse. A city that boasts
renowned institutions and established names like the City
Library, as well as many unique and very active literary
clubs, societies and salons. In other words: Heidelberg
brings together Dante and Domin, Confucius
and Mark Twain under one roof. Whether it's the
Montpellier House or the German American Institute
(DAI), the Intercultural Center (IZ Heidelberg), the cultural
center Karlstorbahnhof or the Documentation and
Cultural Center of German Sinti and Roma: Heidelberg
UNESCO City of Literature offers a platform for literature
from the city, the region, the rest of Germany and all
over the world. Up close and accessible. Want to join the
next reading? 4




18

Institutions and Initiatives Institutions and Initiatives
. Montpellier .
Yocumentation and Cultural Center Hous 5 Freundeskrei
cogs Literaturhau
f German Sinti and Roma .
Heidelberg
German American Heidelberg City
Institute (DXI) Library
GEDOK
Deutsch-Franzodsischer
Intercultural Center Kulturkreis (dfk)
(IZ Heidelberg) .
LitOff ) ] )
Literary Society Palais
WORD UP! Boisserée
ieater und Orchester Museum Haus Caje
2idelberg
Confucius Institute Wanderbithne Theater
Heidelberg Carnivore
LeseluSt @ The Wanderbuhne (traveling theater) is the origitnal
i differen
Rarlstorbahnhof form of theater. [t moves aroundﬂj?jltl?d? F;uided in
: d takes place mos i
)ante SOCiety Z:z::che:\/\a/znderbilhne Theater Carnivore se"ch\:;tOg
. AR +ion in Heidelberg. In 2023, Heidelber
Literaturnetz reevvellepjlzze:a::sltotr; :n International Festival of Wander-
Goethe Society Heidelberg biihnen.

Literature Up Close
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Books on
€very Corner

Literature is omnipresent in Heidelberg - in its most
beautiful form, as a printed book, and on nearly every
corner. 9 out of 15 city districts have an owner-managed
bookstore within walking distance. You can also
browse one of the city's characteristic antiquarian
bookstores. Or while away the hours at the University
Library or one of the University of Heidelberg's numerous
faculty libraries. They have something to suit every taste.
You are a lover of English-language literature? The DAl is
home to the only public English-language library in
the region. Or are you a fan of Asian literatures? Visit the
Confucius Institute Heidelberg, the South Asia Institute or
the Center for Asian and Transcultural Studies (CATS). Are
you pressed for time, but still keen to read in a sustain-
able way? Check out one of the city's public bookcases,
where you can take a book for free or swap it for another.
Last but not least, the City Library's Book Bus is bound

to be making a stop in your district soon! 4

@& Created in the early 14th century, the magnificently
decorated Codex Manesse contains the largest collec-
tion of Middle High German Lied- and Spruchdichtung
(a genre of sung verse). It belongs to the collection

of the Bibliotheca Palatina, which was founded in
Heidelberg and became one of the most important
libraries of the Renaissance period. In 1623, the collection
was moved to Rome. But in 1816 the German-language
manuscripts and prints were returned to Heidelberg.
Together with the Codex Manesse, they are housed in
the University Library and are its most precious pos-
session. Since 2019, the Bibliotheca Palatina has been
fully digitized. It is accessed online over 3 million
times a year by users from around 180 countries. In
May 2023, the Codex Manesse was included in
UNESCO's Memory of the World Programme.




Just a click away: consult the Digital Literature Map

(see p. 74 /75) of the Deutsches Literaturarchiv Marbach
(German Literary Archive Marbach) and discover the rich
history and present of literary Heidelberg.
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Writing.
Translating.
Making
Books:
Professionals
at Work

Do you like to work with professionals? There are
plenty of them in Heidelberg UNESCO City of Literature!
The city is a hub of literary expertise in many

different forms, including fantastic owner-managed
bookstores and antiquarian bookstores

in almost every district, and award-winning publishers
of national renown. Currently comprised of around

150 writers, the Netzwerk der Heidelberger
Autor*innen (Network of Heidelberg Authors)
continues to grow. Heidelberg is also home to acclaimed
illustrators. And last but not least, the city on the
Neckar is an epicenter for translation. Many individual
translators are based in Heidelberg, as is the Institute
of Translation and Interpretation (IUD) and the University
of Heidelberg's South Asia Institute (SAl). Both these
institutes are very important within the industry, and are
known far beyond the region. Heidelberg, « city

of many voices!




Authors

Heidelberg is currently home to around 150 authors, with
some writing full-time and some part-time. The majority
of them belong to the Netzwerk der Heidelberger Autor*in-
nen, which was founded in 2015. The network pools and
represents the interests of local authors in order to pro-
mote and empower them. In 2018 the network created
its own prize: the Preis der Heidelberger Autorxinnen
(Heidelberg Authors’ Prize). Another platform for
Heidelberg's authors and their works is the City Library's
exhibition “Schreiben in der Metropolregion” (Writing

in the Metropolitan Region), which is regularly added to.
The city also has poetry groups for students and non-
students alike. These groups bring together established
and emerging authors, and offer new writers their first
opportunities to perform and get published.

3@ Professionals at Work

Literary Translators

More than 30 literary translators live in Heidelberg and
the surrounding area. Since 2012 the regional group
Weltlesebiihne e. V., an association of German-speaking
literary translators founded in 2009, has been shedding
light on the great but invisible art of literary translation,
introducing it to interested audiences by running activities
and events including workshops in schools. Annual high-
light: International Translation Day on September 30,

the feast day of Saint Jerome, honors the work of literary
translators around the globe. And finally: the Gingko
Biloba Prize for Poetry Translation!
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Publishers

Around 50 publishers are based in the UNESCO City of
Literature. From large publishing corporations like
Springer Nature and J.B. Metzler to renowned university
and academic publishers like Universitatsverlag Winter
and independent publishers like Das WWunderhorn,
Draupadi and hochroth Heidelberg, the varied programs
of the city's publishing houses enhance literary diversity.
Whether it's books on the Palatinate or on art, poetry
from Latin America or literature from Asia, Africa or
Australia: readers and literature buffs are bound to find
something to their liking among the output of Heidelberg's
many and diverse publishers.

32 Professionals at Work

Bookstores and Antiquarian Bookstores
Heidelberg is home to over 25 bookstores and antiquarian
bookstores. They offer literature at its finest, within
walking distance, for all ages. Through their passion and
dedication they contribute to one of UNESCO'’s most
important goals: promoting and safeguarding cultural
diversity. Many bookstores in Heidelberg have won the
Deutscher Buchhandlungspreis (German Bookstore Prize)
for their efforts in this regard, some multiple times. And
incidentally: not only does Heidelberg have one of the
highest concentrations of bookstores in Germany, with
1.5 bookstores per 10,000 inhabitants, but 9 of its 15
districts also have at least one owner-managed bookstore.
The city even boasts a vocational school for the book
trade - the Julius-Springer-Schule.




In x Nutshell:
The UNESCO

Creative City
34

Founded in 2004, the UNESCO Creative Cities Network
(UCCN) was established shortly before the UNESCO
Convention on the Protection and Promotion of the
Diversity of Cultural Expressions was adopted in 2005.
The network currently comprises and connects 350 cities
worldwide. The cities share their experiences, strategies,
ideas and best practice in the areas of contemporary

art, culture and the creative industries, and also set up
collaborations. X4

35



Every UNESCO Creative City aims to support local artists
in its own artistic field, and to promote the local cultural
and creative industries. The title comes with a number of
benefits for the city and its inhabitants: professionals in
the relevant field are part of a network connecting them
with each other and with colleagues from other UNESCO
Creative Cities. This ensures international collaboration,
synergies and knowledge transfer. Being designated a
UNESCO Creative City helps to raise a city's profile both
nationally and internationally. Its creative potential makes

the city more attractive to tourists, students, businesses
and new residents. (
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@ In 2014, the City of Heidelberg was designated

a UNESCO City of Literature and became part of the
global network of UNESCO Cities of Literature.
This network currently comprises 53 cities worldwide,
spread across six continents and 38 countries. Itis
part of the larger UNESCO Creative Cities Network

(UCCN).

In x Nutshell: The UNESCO Creative City



UNESCO Creative .Cities:
Synergies Worldwide
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Like all UNESCO Creative Cities, Heidelberg is committed
to the 2030 Agenda for Sustainable Development and
thus to creativity as a driver of sustainable urban develop-
ment. Heidelberg as a UNESCO City of Literature, there-
fore, is actively seeking to forge new connections and
undertake more cultural collaborations with other regional
UNESCO title-holders who are committed to UNESCO's
peace goals, such as UNESCO World Heritage Messel Pit
and UNESCO Global Geopark BergstrapBe-Odenwald. 4

44 In 2 Nutshell: The UNESCO Creative City

“Heidelberg is a city with a
rich literary history and

x highly vibrant literary
present. The title of UNESCO
City of Literature which we
have held for 10 years nhow
is the highest international
distinction currently
awarded to our city. With it
comes a mission to contihue

promoting the diversity
and unique features of our
literary landscape.”

Prof. Dr. Eckart Wiurzner, Mayor of the City
of Heidelberg




~ 15 0 authors
zse literary

translators

= 5 0 publishers
zz 5 bookstores and

antiquarian bookstores

Heidelberg City Library has 225,565 media titles available
to borrow. In 2023 they were borrowed over 1,097,823
times. With nearly 750,000 items borrowed, Heidelberg

University Library is one of the busiest libraries in Germany.

Itis a world leader when it comes to the digitalization

of services: its e-library is accessed 36 million times a year,
including 26 million requests to access items on

the library's own servers. The book market makes up the
largest proportion of Heidelberg's creative industries,

at over 30%. In 2020 the book market generated a total
turnover of around EUR 67 million. 4

46 In 2 Nutshell: The UNESCO Creative City

“Around 800 companies, or
11% of all businesses in the
city, belong to the cultural
and creative industries.
118 of these companies are
part of the book market
(publishers, bookstores,
freelance writers, transla-
tors, antiquarian book-
stores). Ih 2020, around

4,800 people of working age
worked in the cultural and
creative industries. The
annual turnover for 2020
was EUR 600 million.”

Special Unit Cultural and Creative Industries of
the City of Heidelberg




When it was designated a UNESCO City of Literature in
2014, Heidelberg set up the “Literaturversamm-
lung” (Literary Assembly) as a body for literary
professionals based in Heidelberg. The assembly usually
meets once a year at Heidelberg City Hall.

Authors, translators, publishers, bookstores and anti-
quarian bookstores are divided into industry groups
with their own elected spokespeople.

Projects designed to complement Heidelberg's rich
literary program are planned by working groups in
consultation with the city's Office of Cultural Affairs.

The Office of Cultural Affairs serves as a point of
contact and a coordination center. It subsidizes literary
and cultural projects, consults on project and event plan-
ning, and provides logistical support as well as PR.
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Heidelberg Literary Assembly

Regional and national
cooperation partners

Authors, translators, publishers,

Industry groups

bookstores and antiquarian bookstores

Festivals

Academix and research

itiatives

Clubs and 1

Cultural institutions
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Reading and writi
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! Growing through words: since late 2017,

Heidelberg's Karlstorbahnhof has been an important
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guidance of a Reader Leader. Then they share their
thoughts. The great thing about it is thatyou don't
need any previous knowledge - anyone can join in. In
this way, through literature, NeW spaces are opened
up for people to come together, providing accessible
tunities for Heidelberg residents from different
social groups to meet and talk. There areé currently

about 30 Shared Reading groups in Heidelberg and
offering @ total of around
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'reative Writing in Heidelberg’s

'lementary Schools

HD Ink

World Literacy Day

reading competition
“Vorlesewettbewerb des
Deutschen Buchhandels”

POEDU Poetry Works
for Children

fentor-Leselernhelfer
leidelberg e. V.

National
Reading Day

Growing Up in a2 World of Words

HEIKOGRU
Poetic Pen Pals

Zentrum fir Kinder- und
Jugendliteratur
(Heidelberg University of
€ducation)

Shared Reading

Kindergarten
“Worterwald”

Frederick
Reading Day

Theater- und Spiel-
beratung Baden-
Wiirttemberg

Heidelberg Literature
Scouts
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Resounding
Languxge.
Dancing
Letters

Creativity wants to be free. Innovative art needs space
and no limits. So Heidelberg, as a UNESCO Creative City,
uses an interdisciplinary approach to forge connections
between all kinds of creatives and between different
artistic fields. With the help of strong partners - from
Enjoy Jazz and Heidelberger Frihling to the Metropolink
festival, KlangForum and the Prinzhorn Collection -
literature enters into a dialog with other art forms. It
makes language resound and letters dance. 4




Literature and Music

The texts of Heidelberg author Ralph Dutli set to music as
part of Enjoy Jazz? A radio play collaboration with the
Staatliche Hochschule fiir Musik Trossingen? A live perfor-
mance featuring 14 authors writing a text based on the
14-hour-long piece “Vexations" by Eric Satie? Heidelberg
UNESCO City of Literature makes all these things happen -
and makes letters resound.

60 Resounding Language. Dancing Letters

Literature and Dance

When dance and literature come together, opposites
meet. Because dance is a language beyond language. So
how do you make letters dance? How do you translate
the movement of bodies into the linearity of language?
Which linguistic devices can be used to represent current
forms of expression in dance? To find answers to these
questions, Heidelberg UNESCO City of Literature creates
spaces for artistic dialog between the two art forms.
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Literature and much more ...
.. because literature's expressive possibilities and its
potential for connection with other art forms are limitless.
An evening of text and pictures from the Prinzhorn
Collection. Murals inspired by literature at the Metropolink
festival. The premiere of a movie about the life of Ingeborg
Bachmann, shown during the Heidelberger Literatur-
herbst. A workshop on miniature painting, held during
the Heidelberger Literaturtage. A sound collage in video
form by the artist Peter Bosselmann, based on text frag-
ments by Kafka, read in different languages. An over-
sized note pad as a piece of art in the public space. Keep
your eyes and ears open!

62 Resounding Language. Dancing Letters
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International literary luminaries including Ossip
Mandelstam, Erica Jong, Mohammed Igbal, Lung Ying-tai
and José Rizal have all worked in Heidelberg and left
their mark here. Today, Heidelberg as UNESCO City of
Literature attracts authors from around the globe. To-
gether with strong local partners and the other UNESCO
Cities of Literature, the city promotes regular networking
and literary exchange across linguistic, cultural and
geographical borders. The formats are diverse: inter-
municipal translation workshops, literary residences, mul-
tilingual anthologies, readings, literary exhibitions. This
promotes dialog and understanding among everyone,
including interested audiences. Literature builds bridges,
not least in times of war and crisis. 4

In Touch
with the
Literatures of
the World

65




The unifying potential of culture and artistic exchange

is at the heart of the UNESCO Creative Cities Network.
Linguistic and literary diversity are therefore the key to
every UNESCO City of Literature. In Heidelberg these
things are in evidence all year round, in the form of bilin-
gual artistic formats and bilingual publications that span
geographical borders. Want to see what this looks like

in practice?

The world comes to Heidelberg
(clockwise): Yannick Garcia (trans-
lator, Barcelona) with Philipp Herold
(author, Heidelberg), Anton Kurnia
(writer/translator, Jakarta), Judith
Rossell (author of children's books/
illustrator, Melbourne), Pippa Gold-
schmidt (writer, Edinburgh) and (on
the right) Hanna Osadko (author/
illustrator, Ternopil).

In Touch with the Literatures of the World

Writers in Residence Program

Heidelberg UNESCO City of Literature regularly offers
residence and work grants to authors and trans-
lators from the worldwide network of UNESCO Cities of
Literature. These opportunities are in great demand -
especially the writing and working residency at
Kommandantenhaus Dilsberg near Heidelberg.
The residency program has been run in collaboration
with the Kulturstiftung Rhein-Neckar since 2019. From a
Ukrainian children's book author and illustrator, to a
Catalan translator, to an Indonesian writer: Heidelberg
plays host to the world.
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In Touch with the Literatures of the World

Bilingual Translation Workshops

Since 2018, authors from Heidelberg UNESCO City of
Literature and another UNESCO City of Literature have
been working together to translate each other’s poems
as part of a bilingual workshop series called “Expedition
Poetry”. So far the project has welcomed writers from
Prague, Granada and Melbourne. For its anniversary in
2024, "Expedition Poetry” will travel from Heidelberg to
Jakarta and to our twin city of Montpellier. The translation
workshops are followed by joint readings in both partici-
pating cities. The results are published as an e-book with
support from Prague UNESCO City of Literature.

Multilingual Publications

Celebrating linguistic diversity through poetry: in 2018,
51 authors from 28 different UNESCO Cities of Literature
wrote their texts by hand on large sheets of handmade
paper from Fabriano UNESCO City of Crafts and Folk
Art, as part of the project “Poetic €Encounters”.
The paper traveled from Fabriano to Heidelberg, and from
there to the other Cities of Literature all over the world,
before returning to Fabriano via Heidelberg once the
handwritten texts had been added. This unique manu-
script, including translations of the poems into English,
was then bound in leather in the traditional wauy.

69



Dietmar von Aist (approx. 1140-1171)
wrote what is thought to be the
oldest surviving Tagelied. An excerpt
from his text can be found below.

JSlafest du, friedel ziere?

man weckt uns leider schiere:

ein vogellan so6 wol getan

daz ist der linden an daz zwi gegan.”

Jlch was vil sanfte entslafen:

nu riefstu kint Wafen.

liep ane leit mac niht gesin.
swaz du gebiutst, daz leiste ich,

friundin min.”

Diu frouwe begunde weinen.

,di ritst und last mich eine.

wenne wilt du wider her zuo mir?
owé du fiierst min froide sament dir!”

At the break of dawn, two lovers must part. The events of
the night must never come to light. Their farewell becomes
the symbol of a love that brings both happiness and
suffering. This type of situation is described and discussed
in the Tagelied, a genre of medieval German love poetry.
The series “Abschied von Gestern: Das Tagelied
und die Gegenwartslyrik” (Goodbye to Yesterday:
The Tagelied and Contemporary Poetry) centers around
contemporary versions of the medieval Tagelied. Poets
from Heidelberg and another UNESCO City of Literature
with a different mother tongue present their own new
versions of the Tagelied. The goal is to create a multi-
lingual publication.

7@ In Touch with the Literatures of the World
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Around the globe, around the clock, around literature:
within the UNESCO Cities of Literature network, online
collaborations allow for multifaceted dialog and
topical debates between authors close to home and fur-
ther away, across all borders. From multilingual antholo-
gies about the relationship between literature and the
climate, to online writing residencies, to a series of
Ukrainian/German/English postcards about war and
resilience, to a transnational literary cookbook: authors in
the UNESCO Cities of Literature have their finger on the
pulse. And they advocate for tolerance and dialog.
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& Subscribe to the literary event newsletter
Do you want to stay up to date with the city's literary

events? Subscribe to the weekly newsletter at
unesco.creative.city@heidelberg.de

o Consult the city’s event calendar with
“Literature” search

Do you want to stay up to date with the city's literary
events? Or promote your own event? Consult the city's
event calendar at www.heidelberg.de

o MeinHeidelberg app: Information at a click
The app “MeinHeidelberg” (MyHeidelberg) brings together
a wealth of news and information, including details of
events and leisure activities, and makes them available to
everyone in just a few clicks. More information about the
app can be found at www.digitales.heidelberg.de/app

& Social medix & website
Do you want to connect with Heidelberg UNESCO
City of Literature? Follow it on social media at

unescocreativecityheidelberg

) LiteraturstadtHeidelberg

YV vimeo.com/cityofliterature

Ser Vice @ www.cityofliterature.de




:’ Digital Literature Map
re you looki
e Hleocg: for new perspectives on the histor
idelberg’s literary landscape? Take IEJ o
1 alook at

the Digital Lite
. rature Map creat
Literaturarchiv Marbach at ed by the Deutsches

h : i
ttps://www.literaturland-bw.de/

literatur
karte/. Apply the filter “"Heidelberg” and

take a stroll thr
ough the rich liter
. a
UNESCO City of Literature. ry landscape of the

[ .
- Book x literary city tour
you wa .
just for goSt to book a literary city tour for a gro
Hoidelba rself? No problem! Get in touch with e
rger Gastefiihrer's li
. s literary ci
ww ycityto
w.heidelberger-gaestefiihrer.de y tour group at

o Get in to
uch Do you have any questions you want
n

to ask the coordi .
City of Literature? e of Heidelberg UNESCO

Email us at une
sco.creative.ci :
+49-6221-58-33000 city@heidelberg.de or call

4

Service

st of Germany has one of the richest
"Digital Literaturé

@& Thesouth-we
literary landscapes in Europe. The
Map” created in September 2023 by the Deutsches
arbach (German Literary Archive
sible. Heidelberg

Literaturarchiv M
Marbach) makes this landscapé vi

UNESCO City of Lit:
literary archive as a model city.
hen 400 entries on the map: It shows im-

erature has peen chosen by the
Heidelberg currently

has more t

portant places in authors' |
d, locations from literary works,

ives, sites where literary

works were create!
seums, memorials, commemorative

literary mu
fiction pub\'\shers,

plaques, school and street names,
s, literary prizes and festivals. These

literary institution
pictures, audio

facts and texts are complemented by

documents and films. You can search for authors,

places, regions of time periods. Thematic filters open

up new perspectives on the literary landscape-




Legal Notice
Heidelberg thou fair one
A stroll through the UNESCO City of Literature

Publisher

City of Heidelberg

UNESCO City of Literature

© 2024 for this edition

City of Heidelberg, Office of Cultural Affairs

Translation
Romy Fursland and Susanne J. Schneider

€diting Team

Coordination team of Heidelberg UNESCO City of Literature
Office of Cultural Affairs Heidelberg

Design

KontextKommunikation GmbH, Heidelberg & Berlin

Print
City-Druck Heidelberg

Images

p. 5 ©Heidelberg Marketing, Andrew Cowin | p. 7 Advanced Chemistry © Rothe | p. 14 Hilde
Domin ©Buck| p. 15 Bust of Brentano by Friedrich Tieck © Alte Nationalgalerie Berlin | p. 20-21
Video still Heidelberger Literaturtage 2019 © City of Heidelberg, Max Martin | p. 22 Emperor
Heinrich. Codex Manesse. GropBe Heidelberger Liederhandschrift. Zurich, 1305-1340, p. 6 recto
© University Library Heidelberg | p. 24 Window of a bookstore © City of Heidelberg, University
Library Heidelberg © University Library Heidelberg, The City Library’s Book Bus © Dittmer, Interior
view of the City Library © Buck, English Library at the DAl © DA, Filip Fehrmann | p. 26-27
©City of Heidelberg | p. 33 Reading in the antiquarian bookstore Hatry © City of Heidelberg |
p. 42-43 Annual conference of the UCCN 2018 in Krakéw © Alicja Wroblewska, Black Shadow
Studio | p. 54 Heidelberg Literary Scouts © Silvia Schréer, Reading Day in the children’s and
young adult bookstore Murkelei © RNZ, Markus Wiedemann | p. 55 Poetic Pen Pals program at
Heidelberg elementary schools © Albert-Schweitzer-Schule Heidelberg | p. 56-57 © City Library
Heidelberg | p. 60 Von Salz und Liebe © Enjoy Jazz, PolyPhones © Atelier Klausenpfad, Peter
Bosselmann, Im Tag ist Schatten © hfm Trossingen, Writing at the grand piano © Claudia
Klingenschmid | p. 61 Text dance collage © City of Heidelberg, Heidelberg Theater, Susanne
Reichardt, Brochure cover © City of Heidelberg, Moving Stories by Catherine Guerin © Lossen
Fotografie Heidelberg | p. 62 Mural by Herakut © Metropolink festival, Herakut | p. 63 Workshop
on miniature painting, Usman Saeed © City of Heidelberg, HD Generator by Peter B6sselmann
©Atelier Klausenpfad, Peter B&sselmann, Urban Notebooks © City of Heidelberg | p. 66 Yannick
Garcia and Philipp Herold ©Herold, Dilsberg resident 2024 Anton Kurnia © Komite Buku Nasional
Jakarta, Dilsberg resident 2020/22 Judith Rossell © Gos, Dilsberg resident 2018 Pippa Goldschmidt
©Rothe| p. 67 Artist-in-residence 2023 Hanna Osadko © Studio90 Kyiv, Kommandantenhaus
Dilsberg © Kulturstiftung Rhein-Neckar-Kreis e.V. | p. 68 Exp. Poetry Heidelberg-Prague 2016
©City of Heidelberg, Exp. Poetry Heidelberg-Granada 2018 © Granada Ciudad de Literatura
UNESCO, Exp. Poetry Heidelberg-Melbourne 2022 © Melbourne UNESCO City of Literature,
Book Poetic Encounters © City of Heidelberg | p. 70 Dietmar von Aist. Cod. Pal. germ. 848. Codex
Manesse, Zurich, around 1300 to around 1340 © University Library Heidelberg | p. 71 The Heat is
On. Young Writers on the Climate Crisis 2022 © Dunedin UNESCO City of Literature, Words in
Resistance. Voices of Ukrainian authors in times of war 2022 © City of Heidelberg, Literary
Cookbook Savoir Faire 2017 © Dunedin UNESCO City of Literature, The Gaia Papers. Online
anthology 2023 © Exeter UNESCO City of Literature | p. 75 © Deutsches Literaturarchiv Marbach

Old Heidelberg, thou fair one,
thou City rich in lore,

The Neckar nor the Rhine
vale have Cities honored more.

Quoted from: Joseph Victor von Scheffel, Old Heidelberg, thou fair
one. Translated by W.H. Pratt

*Note on the title “Heidelberg Thou Fair One”:

“Alt Heidelberg, du feine" (Old Heidelberg, thou fair one) is a poem
by Joseph Victor von Scheffel, written in 1852. After being set to
music by Anton Zimmermann, it was publicly performed for the
first time in 1861. Today, Heidelberg is a city that prides itself on
retaining its connection with the venerable spirit of its past whilst
also distinguishing itself through excellence and innovation in many
areas.
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